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Изучать Карамзина тяжело. Сам историограф относился к 

своему документальному наследию без особого трепета. Об этом 
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в частности свидетельствует его фраза в письме к 
И.И. Дмитриеву от 4 мая 1793 г.: «Я доволен, что письма мои 
сожжены»1. В это его отношение вполне укладывается и 
утраченный в ходе московского разорения 1812 г. его обширный 
архив хранившейся в имении Вяземских «Остафьево». В том 
числе, как считается там погибли и рукописи «Писем русского 
путешественника».  

История осмысления «Писем Русского 
Путешественника» широкими читательским сообществом и 
профессиональными литераторами началась практически сразу 
после выхода полного книжного издания, вышедшего более 220 
лет назад.  

Большинство не профессиональных читателей приняли 
книгу сразу и не особо задумывалось достоверный ли перед ними 
текст, или нет, всё ли в нём правда и что конкретно Н.М. 
Карамзин домыслил. В свою очередь профессиональные 
читатели восприняли «Письма русского путешественника», как 
интересный объект для изучения. Этот процесс становится 
особенно интенсивным, после 100-летия со дня рождения Н.М. 
Карамзина, отмечавшегося в 1866 г.  

Но прежде чем обращаться к работам разных 
исследователей, скажем об одной записи в «Записных книжках» 
младшего современника Карамзина, хорошо его знавшего 
П.А. Вяземского, сделанной им в конце 1850-х гг. Он пишет, что 
«письма русского путешественника», это не только «письма 
путешественника, но настоящие мемуары, исповедь человека, 
картина эпохи. Замечательные лица, характеристики, разговоры 
их передаются в живом зеркале. Ни в котором из творений 
Карамзина не изображает он себя в такой полноте, как здесь»2. 
Рассуждая о значении Карамзина в общем развитии русской 
литературы на протяжении первой половины XIX в., Вяземский 
констатирует, что к середине века и особенно в 
предреформенный период его популярность падает, читать его 
перестали. Причину этого он видит в следующем: «Писем 

 
1 Карамзин Н.М. Письма к И.И. Дмитриеву. СПб., 1866. С. 35. 
2 Вяземский П.А. Записные книжки.  М., 2017. С. 598.  
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русского путешественника» теперь не читают, потому что он в 
них не говорит о железных дорогах, которые никому тогда и во 
сне не снились, не пускается в исследование и разрешение 
вопросов статистических, политико-экономических, хотя при 
случае не забывает и затрагивать их, когда они попадаются ему 
под руку, и даже первый создал и пустил в ход в этих письмах 
слово промышленность»1.  

Вернёмся теперь к юбилею 1866 г. Профессор Булич в 
своей юбилейной речи назвал «Письма русского 
путешественника» «журналом ведённом Карамзиным во время 
его путешествия, изданном в обработанном виде под названием 
«писем»2. Это утверждение вызвало возражение со стороны 
профессора Сиповского, который в своей работе, задаётся 
вопросом – а на каком основании Булич делает такие выводы? 
Описывая предшествующую своей работе историю изучения 
«Писем русского путешественника» Сиповский отмечает: 
«Первое полное издание «Писем», увидевшее свет в 1797 г., было 
снабжено посвящением: «К Вам писанное – Вам и посвящаю». В 
примечании к собственному тексту Сиповский добавляет, что это 
посвящение было выявлено им не во всех известных ему 
экземплярах издания 1797 г. «Точность этой фразы, на первый 
взгляд, не даёт места никаким сомнениям. Очевидно Карамзин 
писал из-за границы письма в Россию к друзьям своим 
Плещеевым, а потом издал эти письма в свет. Такой взгляд на 
происхождение «Писем русского путешественника» прочно 
установился в нашей литературе»3.  

Сиповский старался в своём исследовании установить 
степень достоверности «Писем». С одним из его выводов, вполне 
можно согласиться: «Это произведение, во всём его объёме не 
может служить вполне достоверным материалом для 
характеристики Карамзина во время его путешествия за 

 
1 Вяземский П.А. Указ. соч. С. 599.  
2 Сиповский В.В. К литературной истории «Писем русского 
путешественника» Н.М. Карамзина. СПб., 1897. Вып. 1. С. 2.  
3 Сиповский В.В. Н.М. Карамзин автор «Писем русского 
путешественника». СПб., 1899. С. 149. 
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границу». Он уделяет внимание различным особенностям 
текстов прижизненных изданий «Писем русского 
путешественника»: «Текст писем с 1797 до 1820 года пережил 
длинную и сложную историю. До самой смерти Карамзин очень 
заботливо относится к языку своего раннего юношеского 
произведения: он постоянно ищет более точных выражений, 
стремится к сжатости и правильности речи, заботится о чистоте 
её»1.  

Так же в своих выводах Сиповский останавливается на 
соотношение в окончательном тексте «Писем», оригинальных 
впечатлений Карамзина, отразившихся в его «Записной книжке» 
(в ряде мест она пишется у Сиповского в кавычках. – М.Б., С.Т.) 
и последующей его редакторской работы. Рассматривая текст в 
этом ключе он приходит к выводу о наличии в нём двух 
составных элементов: «Описание городов, их 
достопримечательностей, факты из политической и 
исторической жизни Западной Европы – большею частью взяты 
из книг; лирический элемент «Писем», различные приключения, 
дорожные встречи, описание визитов к знаменитостям – всё это 
взято из «записной книжки»»2. Развивая это своё утверждение он 
добавляет, что считает «путешествие по Германии» и 
«путешествие по Швейцарии», гораздо более оригинальными (т. 
е. в большей степени написанными из записной книжки. – М.Б., 
С.Т.), чем остальные «путешествия» 

Развёрнутую версию Сиповского об отсутствии в книге 
Карамзина реальных писем принимают Б.А. Успенский и 
Ю.М. Лотман в своей статье «Письма русского 
путешественника» Карамзина и их место в развитии русской 
культуры», опубликованной в 1984 г. в лучшем на сегодняшний 
день академическом издании «Писем русского 
путешественника», увидевшем свет в серии «Литературные 
Памятники».  

 
1 Там же. С.  575-576.  
2 Там же. С. 576. 
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Авторы не останавливаются на вопросе достоверности 
зафиксированных в тексте Карамзина дорожных впечатлений – 
они ставят под сомнения сам факт наличия у Карамзина 
специального дорожного дневника (записной книжки) – 
«никаких следов дорожных записей у нас нет и самый факт их 
существования проблематичен» [Успенский, Лотман 1984, с. 
493]. Отодвигая в сторону реальную источниковедческую 
проблему наличия синхронного авторского текста о путешествия 
и соответственно его места в тексте книги авторы статьи ставят 
во многом схожую проблему: «Соотношение реального 
путешествия Карамзина; его дорожных впечатлений и текста 
книги – сконструированного Карамзиным для русских читателей 
образа Европы – один из ключевых вопросов в понимании 
идейной и художественной природы этого текста. Ответить на 
этот вопрос не так уж легко: мы слишком мало знаем о реальном 
путешествии писателя. Стоит нам поставить перед собой задачу 
проверки текста «Писем», как обнаруживается, что кроме самих 
«Писем русского путешественника», у нас нет об этом периоде 
никаких других сведений» [Успенский, Лотман 1984, с. 493]. Из 
известных отечественных филологов гипотезу о том, что 
«Письма» являются продуктом свободного литературного 
творчества разделял ещё и недавно скончавшейся Б.Ф. Егоров» 
[Лотман 1998, с. 7].  

И только в наше время был сделан большой шаг к 
получению этих сведений. Первой ласточкой стала работа 
Светланы Геллерман о той части путешествия Карамзина, 
которая относится к Швейцарии [Серман 2004 ]. Проведённые ею 
поиски в Швейцарских архивах позволяют иначе представить 
себе соотношение «реального путешествия» Карамзина с его 
литературным воплощением. Геллерман и идущая вслед за ней 
Серман считают, что значительная часть «Писем русского 
путешественника» относящихся к поездке по Германии и по 
Швейцарии были написаны по свежим впечатлениям 
путешественника, до возвращения его в Россию.  

Более подробно остановимся на работе другого 
исследователя.  В 2011 г. на русском языке была опубликована 
часть обширного исследования немецкого слависта Г. Панофски 
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о Карамзине и его «Письмах русского путешественника». 
Панофски ставит перед собой цель пересмотреть устоявшейся 
взгляд на «Письма»: «Следует рассматривать «Письма русского 
путешественника» ни в качестве излияний вымышленного 
путешественника, а признать важным биографическим и 
топографическим источником» [Панофски 2011, с. 255]. 
Проделанная немецким исследователем работа на наш взгляд 
вполне соответствует поставленной им перед собой цели. 

Покажем это на конкретных примерах из «Писем». 
Карамзин описывает процедуру проверки проезжающих на 
границе между Россией и Пруссией и удивляется тому, что он 
пересёк границу без проблем. Но в Кенигсберге автор столкнулся 
с немецкой педантичностью и подвергся основательному 
допросу. Допрос в Кенигсберге не был единственным: «Во 
всяком городке и местечке останавливают проезжающих при 
въезде и выезде и спрашивают кто, откуда и куда едет?»1. И 
дальше он рассказывает, что его спутники дурачили часовых в 
разных городах, называясь разными вымышленными именами и 
фамилиями. Закономерен вопрос – почему им сходили с рук 
такие шутки? Неужели в других городах, после Кенигсберга не 
спрашивали у проезжающих документов? Как пишет Панофски, 
согласно действовавшим в то время в Пруссии правилам 
паспорта, выдаваемые в России, как и паспорта других 
союзников Пруссии необходимо было визировать только на 
границе.  

Обратимся теперь к приезду Карамзина в Берлин и сцене 
последовавшего здесь нового допроса путешественника. Здесь 
Панофски отмечает разницу между русским и немецким 
изданиями писем, увидевшими свет при жизни Карамзина: «Кто 
вы? Откуда едете? Зачем приехали в Берлин? Где будете жить? 
Долго ли здесь пробудете? Куда поедете из Берлина?» Хотя для 
русской публики Карамзин пошутил над прусской бюрократией, 
вздохнув: «Судите о любопытстве здешнего правительства!» – в 
просмотренном и одобренном Карамзиным немецком издании 
Иоганна Рихтера замечание получило осторожную 

 
1 Карамзин Н.М. Письма русского путешественника Л., 1984. С. 31.  
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формулировку: «Auf alle diese Fragen müsste ich antworten» (И мне 
пришлось на все эти вопросы ответить» [Панофски 2011, с. 257]. 
После поселения Карамзина в гостиницу последовал визит к нему 
хозяина гостиницы Блума, который заставил русского 
путешественника заполнить специальный опросный лист, 
объясняя это тем, что обязан передать этот лист в полицию, а та 
в свою очередь передаст его в газету и на следующий день 
местная публика узнает из газеты о его приезде.  

В Пруссии в конце XVIII в. существовала специальная 
«Полиция по делам иностранных лиц». Все хозяева гостиниц 
должны были сообщать в это ведомство сведения о времени 
приезда постояльца, его полное имя, его место рождения и место 
жительства с конечным пунктом путешествия. Все эти сведения 
затем аккумулировались в специальном документе под 
названием «Генеральные рапорты и квартирные записки». Также, 
согласно ещё королевскому указу от 1717 г. все содержатели 
гостиниц были обязаны сообщать в полицейское управление о 
всех иностранцах, которые остановятся в их заведениях.  

В результате поисков в немецких архивах Панофски 
удалось найти такие рапорты за ряд месяцев 1779, 1780 и 1786 гг., 
но за июнь 1789 не удалось. Но зато в газете «Новый 
просвещённый берлинский вестник на пользу и во благо 
публики» ему удалось обнаружить в списке приехавших 
Карамзина: «Der russische Lieut[enant] H[err] v Karumsin aus 
Schweitz… остановился [в гостинице] «Король английский» 
русский поручик г. фон Курамзин из Швейцарии» [Панофски 
2011, с. 259]. По справедливому наблюдению Панофски это 
газетное обявление снимает все сомнения в том, что Карамзин 
остановился в гостинице «Король английский» на 
Брюллерштрассе в Берлине 29 июня 1789 г. именно тогда, когда 
он об этом писал в «Письмах». Относительно чина поручика, 
известно, что Н.М. вышел в отставку с этим чином в 1784 г. 
Прибытие из Швейцарии стало результатом ошибки с целью его 
поездки.  

Панофски в своей работе находит подтверждение и 
другим сведениям сообщаемым Карамзиным в «Письмах 
русского путешественника» о приезде в Берлин. Обращая 
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внимания на цену, которую Карамзин заплатил за пребывание в 
гостинице «50 копеек за ночь», он пишет: «Эта цена 
подтверждается путеводителем Николаи, который упоминает 
цену за «заднюю комнату и кабинет с кроватью и свечами <…> 
на четвёртом этаже в первоклассной берлинской гостинице в 10 
грошей. Поскольку Карамзин приравнивает 6 грошей к 30 
копейкам, то 10 грошей при этом же курсе будут равняться 50 
копейкам или половине рубля, и таким образом мы можем 
сделать вывод, что в переполненной гостинице ему пришлось 
спать на чердаке, выходившем окнами на задний двор» 
[Панофски 2011, с. 260]. Это наблюдение Панофски вполне 
подтверждается цитатой из самого Карамзина: «Он привёл меня 
в маленькую комнатку с задним окном… Я доволен»1. 

Останавливается Панофски на других реалиях Берлина 
лета 1789 г., которые сообщает Карамзин в письмах своему 
адресату. Это приезд сестры короля Пруссии Фридриха 
Вильгельма принцессы Вильгельмины и ограбление почтовой 
кареты. Немецкий исследователь приводит целый ряд 
свидетельств подтверждающих достоверность сведений, 
сообщаемых автором «Писем русского путешественника».  

Таким образом, после современных исследований 
необходимо пересмотреть оценку «Писем русского 
путешественника». Нам представляется, что перед нами не 
только памятник, обладающий исключительно литературными 
достоинствами, но и текст содержащий достоверную 
историческую информацию. 
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